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ПЕТР ВЕЛИКИЙ – ЦАРЬ ВСЕЯ РУСИ

ИЛИ ЖЕ 

ПЛОТНИК ИЗ ЛИВОНИИ 

(1819 г.)
Шутливая мелодрама в двух актах

Герардо Бевильаква Альдобрандини

Действующие лица.

Карл Скавронский, плотник из Ливонии – тенор

Аннетта Мазепа, трактирщица – сопрано

Г-н Куккуппис, должностное лицо (лицо судебного ведомства) – бас-буфф

Фирман Тромбест, ростовщик – бас

Петр Великий, Царь Всея Руси – бас

Катерина, императрица, его супруга – сопрано

Мадам Фриц, хозяйка гостиницы меццо – сопрано

Хондедиски, московский капитан – тенор

Крестьяне, члены магистрата, нарочные, свита царя, стрельцы.

Сцена представляет богатый и многолюдный город Ливонии.

ПЕРВЫЙ АКТ.
Часть города в Ливонии с видом на дворец магистратуры. Рассвет. 

№1. Сцена. (Стр. клавира 1)
Справа стоят крестьяне с луками и стрелами, собираясь на охоту, – любимое занятие жителей данной местности. Слева – русские солдаты с капитаном Хондедиски. Карл работает на плотницком верстаке. Потом на улице появляется Фирман. Слышится пронзительные крики охотников.

Хор. В лес! Откупоривай бутылку! На охоту!

Капитан. К Богу любви!
Все. Уже рассвело.

Хор.

Найди простую душу нимфы или пастуха,

Которая желает чистой любви, 

Которая жаждет верности и чистоты.

Капитан.

Истинная любовь бежит из надменных городов 

К цветам и травам, более достойным любви.

Хор.

Непорочность сердца придаёт движениям спокойствие,

И в любовных стрелах нет фатально окрашенного яда. 

Карл.

О голоса любви! Аннетта моя…

Непорочная дочь бунтовщика! 

Когда же злая судьба, устав тревожить нам сердце,

Оплатит нашу целомудренную любовь?

Дорогой, милый образ нежного кумира моего!

Ты вечно – о Боже! – присутствуешь в моих мыслях.

Аннетта.

Я тебя прижимаю к груди, кумир сердца моего!

Я стану совершенно счастлива, если нас воссоединит любовь.

Карл и Аннетта.

Любовь! Милосердная любовь;

Когда придет тот день?

Когда мое сердце перестанет так биться?

Фирман. 
Процент – это основной принцип мира,

Сегодня он первенствует над доблестью и честью.

Аннетта (глядя на подходящего к ней Фирмана). Чего хочет эта убогая физиономия?

Фирман (с шутливым видом). Ваше ожерелье, принятое мною в залог…

Карл.

В моей груди клокочет гнев.

(Глядя на Фирмана.) Унять свою ненависть я не в силах.

Хор.

На охоту нас зовут трубы!

Широкая равнина полна звуков.

Воздух оглушает благословенный грохот.

Актеры.
На охоту нас зовут трубы;

Широкая равнина полна звуков.

Карл и Аннетта. Пусть к тебе всегда меня приглашает любовь.

Фирман. А меня пусть всегда она приглашает заработать.
Капитан. Воздух оглушает благословенный грохот.

Все. На охоту!

Крестьяне отбывают на охоту, маркитантки входят в трактир. Стрельцы устраиваются, чтобы выпить.

1-а. Речитатив (36)

Карл работает на верстаке. Аннетта садится подле верстака. Капитан и Фирман. 

Фирман (Аннетте с нежностью). Если бы вы захотели согласиться … продать мне своё сердце…

Аннетта. С вами больше потеряешь.

Фирман. Я вам предлагаю свою руку.

Карл (ворчливо). О! Прекрасный подарок!

Аннетта (Карлу, желая успокоить его горячность). Благоразумие.

Фирман. Ах, вы любовники! Об этом я и забыл. Ну, что ж, пойду. (С сарказмом, уходит.) Оставлю вас в покое.

Аннетта (поднимаясь со своего места, бежит за Фирманом).
Прежде чем уйти, я хочу получить мое ожерелье.

Фирман. Ожерелье продано.

Карл. У! Гнусный старик!

Солдаты уходят.
Капитан (приблизившись к Аннетте). Госпожа! (иронично.) Если бы я для вас... Только скажите!

Аннетта (с неприязнью). О! Я вам признательна!

Карл (толкая Фирмана). Выкладывай ожерелье!

Фирман. Но …

Капитан (игриво подталкивая Аннетту). Красивая девушка!

Карл (хватает Фирмана за шею). Верни его, или я здесь же задушу тебя.

Фирман. На помощь!

Капитан (берет за руку Аннетту). Дорогая.

Аннетта (защищаясь). Отойдите, господин.
Карл (Капитану, повелительно). О-ла! Прекрати эти гнусные попытки.

Капитан. Она …

Карл. Прошу оказывать ей уважение…
Капитан (шутливо). Мой дорогой плотник!… Э! Вы шутите?

Карл. Первую шутку, которую тебе устроит мой гнев, сейчас увидишь. (Держит крепко за горло Фирмана и еще хватает топор против Капитана.)

Капитан (обнажая шпагу). На капитана?
Карл На тебя.

Аннетта и Фирман. На помощь!

Капитан. О-ла!

Появляется Мадам Фриц.

№ 2. Каватина мадам Фриц. (40)
При появлении Мадам Фриц, Карл отпускает Фирмана и бросает топор. Капитан кладет в ножны шпагу.

Мадам Фриц.

Какое безрассудство! Обнаженный меч?

Что за необычная ссора! 

Моя гостиница, мой декорум – всё это достойно большего уважения.

Это гостиница отвергает неблагородное поведение плебея;

Приостановите всякие нездоровые замашки, будьте ведомы честью.

Предъявите добродетель души

Как награду мне, вашей верной подруге.

Успокойте ваш темперамент,

Не заставляйте сердце в моей груди трепетать

2-а. Речитатив. (49)
Карл. Этот грациозный Марс нападает на мою прекрасную Аннетту.

Капитан (Карлу). Поблагодарите Мадам. Мы увидимся. (Резко уходит.)

Карл. Да, да … Мы увидимся.

Фирман. Мой Карл!..

Карл.

Вы сам себя компрометируете. (Мадам Фриц.) Он за четыре рубля хотел коварством заполучить ожерелье, полученное от изысканной Аннетты в залог.

Фирман. Кто, он? Фирман? Нет, он до известной степени…на это не способен. Он – человек честный.
Карл (с сарказмом). Достаточно!…

Фирман. 

Я рад? что вы согласны. А ожерелье посмотрим,.. поищем... Сейчас, сейчас принесу его, если оно найдётся. (Уходя.) Но хочу, чтобы рубль сверху мне был заплачен.

Карл (угрожающе следуя за ним). А! Коварный ростовщик!…

Мадам Фриц. Карл, сдерживайтесь. 

Карл. Хотел бы. Но как?.. Э! Оставьте меня. (Уходит.)

№ 3. Сцена. (51)
Далекий звук хлыстов, входят гонцы, которые предшествуют появлению путешествующих инкогнито царя Петра и Катерины. Капитан следует за ними с другими стрельцами.

Хор. Люди, о-ла!
Аннетта и мадам Фриц. Что приключилось?
Хор. Эй! Трактирщики!

Аннетта и мадам Фриц.

Чужеземцы!

Слышу быстрых скакунов.

Живо каждый на свое место.

Хор.

Его превосходительство прибывает сюда.

Красивый зал … семь комнат…

Вина … колбасы…

Золото потечет рекой.

Петр (появляясь вместе с Екатериной).
С лживой славой отца короли говорят о себе:

"Я счастлив только тогда, когда множится число моих рабов."

Но истинный монарх, любого политика видит насквозь;

Это отец, который заботится об угнетенных. 

Катерина. О! Петр!… О мое сокровище!

Петр.

Молчи… 

Меня привела сюда высокая, 

но ещё не ведомая тебе причина.

Катерина. О! Тебе всегда улыбается судьба и любовь отечества.

Петр. Да! Мне всегда улыбается судьба и любовь отечества.

Хор. О! Тебе всегда улыбается судьба и любовь отечества.
Карл и Аннетта указывают дорогу экипажу Царя, и его свите. Фриц выглядывает из трактира.

4-а. Речитатив. (72)
Петр. Высокая цель привела победителя Полтавы сюда. И скоро она будет тебе известна. И пусть у тебя не вызывает сожаления отсутствие обычной пышности. (Нежно.) Пётр удивит тебя другим.

Катерина. Петр несчастлив, когда прячет свою славу в провинциях, которые он проезжает инкогнито и замечает только благодетельные проекты всегда полезные для любимого народа.

Капитан. Здесь вот гостиница, (Указав на Карла.) Это тот плотник …
Петр. Я понял.
Капитан. Осмелился со мной затеять спор …
Петр. Иди. (Капитан уходит.)
Мадам Фриц. Вот по вашему знаку готовы просторные апартаменты. (Входит с Екатериной в трактир)

Петр. Мой бумажник полон, мадам. Однако, в этой гостинице должен проживать молодой плотник.

Мадам Фриц. Карл?

Петр. Возможно.

Мадам Фриц. Чувствительный, очень честный…

Петр. Я вас об этом не спрашиваю.

Фирман. Добродетельный, отважный!
Петр. Какая нескончаемая болтовня! Хочу знать, где его родина и кто его родители?

Мадам Фриц. На это я вам ничего не отвечу, по той прекрасной причине, что ничего не знаю.

Петр. Сейчас пусть сюда придет.

Мадам Фриц. То есть… если захочет.

Петр. Как?

Мадам Фриц. Это странно … но! Вот он сам... (Встречая идущего Карла, Петр успокаивает свой гнев).

Карл (появляясь). Чего хотят от меня?

Мадам Фриц. Вот этот чужестранец …

Карл. Не веду дел ни с каким чужестранцем. Тем более мне некогда.

Петр. Вы наносите оскорбление офицеру?

Карл. Черт возьми!

Петр. Господин, вы столь горды? Скажите на милость. Может быть это и хорошо.

Карл. А что в этом плохого? Мне кажется, что если бы речь шла о том, чтобы, получить или нанести удар шпагой, мой господин, я, как любой человек чести...

Петр. Молодец! (В сторону.) Действительно, он обладает духом и сердцем. (Карлу.) Но, по крайней мере, кто вы?

Карл. Я тот самый, у кого в руках есть справедливый ответ. Решаю кулаками любой вопрос.

Петр. Но у меня есть причина, узнать всё о вашем рождении.
Карл. Всего о нём не знаю даже я.
Петр (испытующе). Откуда этот тон, в котором вы изъясняетесь?

Карл. Изъясняюсь так, как это нравится мне.
Мадам Фриц (тихо Карлу). Уходи, Карл, будь благоразумным.

Карл. И вашей капризной персоне я отвечу, что и вы об этом ничего не узнаете. Что вы на это скажете?

Петр. Надеюсь, я найду некое средство, чтобы узнать всё, что мне нужно. 

Карл. Вы? О! Бросаю вам вызов. Вам не вырвать из моих губ ни одного слова.

Петр. Посмотрим
Карл. Что ж! Посмотрим.
Мадам Фриц (тянет за платье Карла). Что за упрямец!

Карл (хлопая в ладоши). Мне больше нравится делать то, что обещал, чем говорить об этом.

Петр (высокомерно). Вы даёте мне повод под арестом перевезти вас в Петербург.

Карл. Ну, что ж, вперёд, если на вашей голове корона. Но я что-то её не заметил.

Мадам Фриц. Мой любезный чужеземец! Нас защищает закон, и у нас есть магистратор...

Петр. Позовите его тотчас же. Эй-ла, капитан (Появляется Хондадиски и два стрельца). Вручаю вам этого юношу. Отсюда не выходить, и наблюдать за ним неотступно.

Карл. Но почему? По какому праву?
Петр (с таинственным видом). У меня есть ответ и на это почему.

Мадам Фриц. Господин!
Петр (похлопывая по плечу Карла). Перемените тон и это исправит ваше настроение. (Уходит вместе с Екатериной.)

№ 4. Речитатив и дуэт. (81)
Мадам Фриц, Карл и находящийся поодаль Капитан.

Речитатив. (81)
Карл. Мадам Фриц! Что происходит?
Мадам Фриц. Я думала что это самый честный чужестранец.

Карл. Что же произойдет?
Мадам Фриц. Но Карл… Карл… Твоя гордыня принесёт тебе от этого господина какую-нибудь неприятность.

Карл (раздумывая).
Это правда. К тому же, дорогая мадам, сообщу вам, что если иногда и меня называют господином, это не преступление. Напомню вам об одной записке. Листок … свидетельство … моего бытия. (Капитан приближается, чтобы послушать.) Мой господин Капитан. Покоритель Гор. Что хотите узнать?

Мадам Фриц (успокаивая). Тише.

Карл. Что значит "тише"? Мне жаль Аннетту… Мой дорогой друг, возьми, (Протягивает ей инструменты плотника.) продай мой инструмент. И те небольшие деньги, что сможешь извлечь, вручи Аннетте, кумиру моему.

Мадам Фриц. Что? Ты хочешь сделать завещание?
Карл (загадочно).
Послушай, пускай она спрячется. Она дочь... Ах! Если бы ты знала… Если судьба отлучит меня от Аннетты, я больше жить не смогу, это меня убьет. 

(Уходят.)

Дуэт. (84)
(По смыслу этот дуэт – повтор только что прошедшего речитатива. Текст не приводится.)

4-а. Речитатив. (95)
Капитан. ??? (Пока нет перевода. Ю.Д.)
№5. Сцена. (96)
Крестьяне, потом Мадам Фриц, Аннетта., там же Магистратор в тоге.

Хор, мадам Фриц, Аннетта.

В воздухе гостиницы

Кипит возбуждение умов, злое шушуканье.

Переполох, бормоча, приводит всех в плохое настроение.

Появляется Магистратор.

Замолчите, замолчите! Должностное лицо!

Прекратите мятежный шум.

Магистратор.

Кто меня ищет? Кто меня беспокоит?

Среди красивых символов Астреи?

Кто та плебейская душа,

Которая меня трогает за мою испарину?

Хор.

Равный тебе не должен быть обеспокоен!

Твоё достоинство не сможет этого вынести.

Мадам Фриц.

Некий незнакомец, который превозносит смелость,

С большой свитой, полной нахальства, 

Позволяют себе весьма рискованные поступки.

Магистратор.

Богат? А! Заслуживает внимания!

Мадам Фриц.

Но почему он скрывает родину, имя?

Какой-то незнакомец...

Магистратор.

Он не представился? Каково!

Произведу тщательный анализ,

И виновного накажут.

Аннетта.

Без разрешения Должностного Лица

Только по приказу незнакомого господина.

Арестовать наичестнейшего Карла.

Магистратор.

И это возможно!? Какая гнусная ошибка!

Аннетта. Чувствительная насмешка
Магистратор. Открытое преступление!
Мадам Фриц. Преступление! Я вам это подтверждаю.
Магистратор. И это наносит вред власти.
Аннетта. Насмехаться над саном.

Магистратор. 

Пусть даже мне придётся перелистать весь свод законов, 

Прочитать все оглавления, переварить статьи и главы, -

Моя точка зрения неуязвима.

Благодаря грамматике и прагматике

Остроумию и тонкой хитрости

Моё твёрдое решение прервёт беззаконие.

Я сумею быть бескомпромисным судьей.

5-а. Речитатив. (114)
Магистратор. Следует, что этот Карл запачкан в грязном преступлении?

Мадам Фриц. Карл – никогда. Во всём виновен этот чужестранец, устроивший самосуд.

Магистратор. Это действительно, чужестранец? Закон запрещает подобные действия. Это произвол.

Аннетта. Причём без вашего разрешения.

Магистратор. Да. Без намёка моё разрешение.

Мадам Фриц. Что бы случилось, если бы каждый чужестранец позволял бы себе арестовывать всех кого хочется?

Магистратор. Согласен. Всё предместье превратилось бы в государственную тюрьму. И это без разрешения должностного лица. (На латыне.) "Это тот казус, который способен изменить человечество!" Сенека.
Аннетта. Что же будет с Карлом?
Магистратор. О! Не беспокойтесь.
Мадам Фриц. Он вас ценит.
Магистратор. Стало быть, человек честный.
Мадам Фриц. Он хочет подарить вам восемь бутылок лучшего Токайского.

Магистратор. И такого человека посмели арестовать?
Аннетта. Тише, к нам направляется этот чужестранец.
Магистратор. Тем лучше! Прошу, оставить высшую власть с ним наедине. 

Фриц и Аннетта уходят. Появляется Пётр.

№6. Сцена и дуэт.(117)
Петр и Магистратор.

Петр. Господин Куккуппис, это вы?
Магистратор. К вашим услугам. Магистратор.

Петр и Магистратор.

О! Хорошо что мы здесь встретились!

Мы должны серьезно поговорить о важных делах

Магистратор.

Не следует пренебрегать, относится небрежно,

К любой ошибке.

Пускай случайный, но подозрительный человек

позволяет мухе сесть на нос...

Петр. Да синьор ….

Магистратор.

...Но нет причины, 

Позволяюшей незнакомому чужестранцу подобное действие: 

Использовать власть возложенную на меня.

Петр. Да, синьор …
Магистратор.

Эта крайность, как другое преступление,

Описана неким монахом.

(На латыни.) "Тот король осужден, 

Но подследственным будете вы ".

Петр. Да, синьор …
Магистратор.
Здесь высшая власть это правосудие,

Которым я наделен и славлюсь, 

И которому следую с поистино царским величием.

И я сумею заставить меня уважать.

Петр (смеясь). Итак, вы друг Царя?

Магистратор. Конечно… И вы над этим смеетесь?
Петр. Ха! Ха! Ха!
Магистратор.

Мой дорогой незнакомец!

У вас желание смеяться.

Петр. Да, но я бы не хотел его ускорять.
Магистратор. Вы так считаете? Кто вы такой?

Петр. Я тот, кто я есть.

Магистратор. Отвечайте!

Петр. Открываться, пожалуй, пока рано.

Магистратор. Я заставлю отвести вас в карцер.

Петр. Арестовать меня? Эй! Вы сумасшедший?

Магистратор. Я заставлю вас открыться!

Петр. Да, это некое затруднение!

Магистратор (зовет). Эй, там!

Петр (показывает орден Андрея Первозванного). Видишь?

Магистратор.

О! Боже! Какая ситуация.

Какой холод ползет как змея по каждой вене 

и проходит в сердце!

Среди тысяч сомнений 

Изумление и подлый румянец 

Ввергает меня в ужасный грех,

Не могу дышать.

Петр.

(Какой страх, какое оцепенение

у него пробегает по лбу, -

Стыдливый отпечаток

мерзости, и подлый румянец!!

Его терзает чудовищный яд, 

Который он хочет утаить.)

Вы всё ещё хотите арестовать меня,

Суровый синьор-судья?

Наконец, настало время открыться мне,

Известному министру.

Магистратор. Да, синьор …

Петр.

Я – Меньшиков, Петра Великого

Славнейший князь, памятный делами.

Прошу иметь к мне больше почтения.

Магистратор. Да, синьор …

Петр.

Пусть Карл в моем присутствии

Формально будет опрошен,

С использованием допроса, 

потому что хочу всё закончить.

Магистратор. Да, синьор …

Петр.

Меня интересует.

Его имя и его рождение.

Магистратор.

Господин Меньшиков, о Боже, не сомневайтесь …

Лечу в суд всё оформить.

Петр.

Какой трусливый человек!

Это разжигает во мне гнев,

Делает меня нетерпеливым.

Я не могу доле находиться здесь.

Магистратор. 

Этот человек меня выставляет дураком и глупцом.

Ничего более странного ещё не испытывало моё сердце.

(Оба расходятся.)

6-а. Речитатив. (142)
Капитан, Катерина и Аннетта.
Капитан. Этот безумный болтун искупит свою вину за то, что подвергал меня опасности.

Аннетта. А Карл все ещё под арестом?
Капитан. О! Без сомнения. Он пойдет в Сибирь.

Аннетта. О Боже? Может случиться,.. что я его не увижу больше!

Катерина. Женщина, почему плачешь?
Аннетта. Карл, несчастный Карл! Был обвинен, сразу посажен в тюрьму. И если сюжет окажется наихудшим, – он пойдет в ссылку.

Катерина. Вы это принимаете с живым интересом.

Аннетта. Это совсем несправедливо! Вы не знаете, что он это сделал ради меня. Когда пришел на помощь. Мой отец... Ах! Мадам! Если бы вы знали его сердце!

Катерина. Аннетта! Вы меня воодушевляете … И это всё ради него?

Аннетта. О! Вы его оцените! Он так любезен, мой Карл!

Капитан. Он больше похож на нахального бездельника…

Аннетта. Это ложь. Не верьте ему.
Капитан. Ну! Я знаю, что я говорю.
Аннетта. Но если что-то его сердит, это правда, его охватывает гнев. Но разум ведет его и удерживает в границах честности.

Катерина. О! какое прямодушие!

Аннетта. Несчастный Карл! Нужно узнать его и полюбить его.

Катерина. Это тот плотник …

Капитан. Это странная голова. С тайной рождения…

Аннетта. Знатный, однако.
Капитан. Может быть. Но глупый или сумасшедший.

Катерина. (Его гордый дух, профессия, которой он занимается,.. Она уверена в его благородном происхождении. Ах! Может быть, я здесь не бесполезно ищу потерянного Скавронского, моего германца)

(Уходит.) 

Капитан (шутливо). Любезная синьорина …

Аннетта. Капитан! Я знаю, что вам нравится интриговать со Всеми девушками. Но сначала надлежит …

Капитан. О! Конечно! С равной я был бы более уважительным. 

(Уходит.)
№ 7. Речитатив и каватина Аннетты. (142)

Аннетта.

Ещё и быть осмеянной этим нахалом! 

Несчастная! Как ты не умерла? Как смогла ты выжить, потеряв отца? 

И что в сравнении с этим несчастьем потеря всего имущества? 

Что же оставлено мне судьбой?

Только ты, о дорогой мне человек!

На тебя вся моя надежда.

Только для тебя постоянство моего сердца.

Пусть я пребываю в бедности и нерешительности.

Но, если правда, что чистое чувство угодно небесам, 

Одна надежда, которую оставляет мене судьба, – 

Помочь тебе, любимый, в твоих бедах.

№ 8. Финал. (152)

Зал суда. Входят последовательно с напыщенностью члены магрситрата и делопроизводители в плащах с капюшонами. Потом все занимают свои места. 

Хор.

О, Бальдо и Бартоло, 

Слава вам, честнейшим и знаменитым ревнителям правосудия, 

Пусть же строптивые Минерва и Церера 

Вечно дарят нам свою благосклонность.

Магистратор.

Все занимают свои места, 

Садятся, слушают меня, не дыша.

Чтобы судить, необходимо распутать 

Законы старые и новейшие,

Все.

Все соотносится с допросом мирового судьи,

С его спокойной и справедливой оценкой.

Магистратор.

Это платье в меня вселяет героизм и величие. 

О! если бы я мог вечно расхаживать в таком платье.

Эй! Нотариус? 

Начинаем суд, 

чтобы приговорить преступника.

Астреа! Дочь Зевса!

Знаменитая модница прошедших времен!

Сделай, так, чтобы мерцал луч

Твоего света в голове моей.

Пусть я буду Нумом, Фавном и Соломоном.

Входят Петр и Катерина. Нотариус садится за стол с готовностью писать. Рядом с ним садится Магистратор с большой важностью. Катерина и Петр занимают достойные места, рядом с ними. Члены магистрата садятся на кресла вокруг Должностного лица. Вводят Карла.

Магистратор (диктует нотариусу).
"Из давних времен восьмого века

До нас дошёл факт, когда, 

Правя царством, один король..."

Сейчас точка, и запятая,

Вводное предложение: 

"...как и в нынешнем случае, 

Когда в гостинице молодой человек, 

Дворянин с вероломнейшими наклонностями под знаком луны

Был помещен в карцер. 

И честнейший судья

Рассматривает это обвинительное заключение".

Послушаем этот отрывок,

Читай, нотариус.

Нотариус.

Король, будучи восьмым …

точка, и запятая… 

Родственник луны… 

А честнейший… молодой человек 

Заставил посадить в тюрьму судью…

Вероломнейших наклонностей…

Магистратор.

О! Осел! Самая ослиная голова в городе!

Что за род нотариусов!

Пиши! "Коварные тираны..."

Смысл, где ты, о Боже!?

Петр Катерина, Магистратор.

Кто хочет уверенно плавать 

Под звуки флейт человеческой души,

Должен сначала утопить

Юристов и толкователей.

Петр и Катерина.

Столь странных судьей 

Не надо поддерживать.

Магистратор.

Представленного здесь обвиняемого 

Следует допросить.

Хор.

Мы – это корабли на холодных волнах. 

Беспокоящие нас порывистые ветры 

Это ссорящиеся.

Каждый сутяга – это подводный камень. 

Весь суд – это море.

Магистратор. Как мы должны трактовать обвиняемого?

Петр.

На преступление его сподвиг

Офицер Царя.

Магистратор.

Я знаю это происшествие.

(В сторону.) Что бы это могло значить? Вот тебе на!

Это потерянный человек!

Этот мой довод четкий, не требующий анализа.

(Диктует нотариусу).

Поверх этого свидетельства

Данное подтверждение

Доказано и зарегистрировано.

Он обвиняется, что он нанес оскорбление

В ссоре, затеянной офицером Царя.

Карл. Вы говорите по-татарски?

Магистратор. Я изъясняюсь языком трибунала.
Карл. Я это и имею в виду.

Магистратор.

Этого насмешника 

необходимо припугнуть.

Петр (нетерпеливо Должностному лицу).
Перейдем быстрее к фактам.

Карл. Вы в самом деле сумасшедший?

Магистратор.

Эй! Выбирайте выражения,

Или я вас отправлю на галеру.

Карл. Надеюсь, это шутка.

Магистратор. Молчите и отвечайте мне.
Карл. Послушайте, что за глупости!
Петр.

Какой необычный нрав!

(Магистратору.)

Нужно сначала узнать.

Его имя и тайну его рождения.

Магистратор.

Да, господин Меньшиков! Не сомневайтесь:

Я умею делать свою работу.

Карл.
(Какая странная путаница!

Какой варварство!)

Катерина. (Чем больше докучает судья, тем больше Карл становиться гордым)
Магистратор (Карлу).Назовите мне ваше имя.

Карл. Карл Скавронский

Магистратор. Возраст?

Карл. Двадцать семь лет

Магистратор. Родина?

Карл. Литовские улицы

Магистратор (диктует нотариусу).
"Карл Скавронский, и точка славы, пять с четвертью". (???)
Специальность?

Карл. Ничтожная.
Магистратор. Но какая?

Карл. Плотник

Магистратор (диктуя нотариусу)
Напишите литовский плотник.

(Карлу). Есть ли у вас родители?

Карл. Я их никогда не знал

Магистратор (диктуя нотариусу). Внебрачный.

Карл (выходя из себя).
Эй! Идите к черту господин Магистратор.!

Я тоже дворянин.

Магистратор (насмешливо).
Рожденный в бедном местечке

Необработанной земли, незнатный.

А здесь, ты нашел приют

Чистому хвастовству дворянской кровью?

Петр и Катерина. Начинаю подозревать.

Магистратор.

Вы осмелились нанести оскорбление 

Офицеру Царя?

Карл (с достоинством).
Каждый, кто осмелится

Показать доблесть,

Чтобы защитить честь своей девушки

Должен заплатить дань, 

Петр. Вы дворянин?

Карл. Мне это сказали однажды.

Катерина. Семьи у вас нет?

Карл. В пеленках она у меня была отнята.

Петр и Катерина.

В сомнении и подозрении

Погружено сердце!

(Петр и Катерина встают со своих мест. Они подходят к Карлу. Магистратор тоже встает со своего места)

Петр.

Чтобы понять истину достаточно внезапного румянца,

Пламени, которое загорается на лице,

Взгляда, одного вздоха.

Карл и Катерина.

Остаток румянца, который, убегая из сердца,

Отражается в глазах, 

Чувством вины не является.

Магистратор (Карлу).
Полюбуйся на кривое весло

Бледного паромщика, 

Который в конце брода

Ждет твоей смерти.

Аннетта.

Видеть любимого, неправедно обвинённого,

Которого принуждают выглядеть виноватым – 

Для влюбленного сердца это слишком жестокая реальность.

Магистратор.

Больдрел? Фолькон? Лульетто?

Монтон? Пирол? Джуккетто?

Згерри! Надёжна ли эта жестокость?

Неужели Карл должен быть приговорён к пытке?

(Слышится военная барабанная дробь)

В этот момент появляется Мадам Фриц с листом бумаги.

Мадам Фриц. А! Нет, остановитесь …

Хор. Чего она хочет

Мадам Фриц.

О! Позвольте … сначала вздохнуть

И в последствии … я смогу рассказать всё.

Петр. Справедливость учит нас выслушивать всех.

Магистратор (шутливо). Послушаем, что произнесет оракул.

Мадам Фриц.
В экипаже, где он был оставлен в пеленках,

Я нашла письмо, 

Свидетельствующее о благородстве его происхождение

Магистратор.

Слишком подозрительно, чтобы быть правдой.

Мадам Фриц.

Судья, ослабевший умом от страха перед чужестранцем, обвиняет.

Но мне кажется, что нашему незнакомцу, 

Нравится, скорее разум, чем угрозы.

Надеюсь, что все мы сможем в этом убедиться.

О! Я, по крайней мере, надеюсь, 

Что моя чистая дружба Карла могла бы спасти.

Магистратор.

Эта коварная змея 

Распространяет страшный яд. 

Карл.

Судья в пол парика!

Без соли в голове.

Петр.

О! Посмотрим, что здесь является коварной ложью.

Если она правдива – к правосудию!

Если лжёт – к мести.

Прочтём и увидим.

Магистратор. получает листок от Мадам Фриц, которое он читает невнятно; Петр нетерпеливо вырывает у него из рук листок, и читает внятно.

Магистратор.

«В экипаже лютеранского министра был найден этот младенец. Он – сын Карла Скавронского, благородного человека из Литвы, умершего на службе в Швеции. У него была сестра, которая умерла, говорят, при грабеже в Мариенбурге; но, может быть, его будут рады видеть Петербурге при дворе Царя. Вот подпись министра. Свидетельствую и клянусь всем».

Катерина.

О! Это становится для меня 

Лучом сумрачного солнца

Дрожит все тело, и, кажется, что лишаюсь чувств.

(Падает в обморок.)

Мадам Фриц и Аннетта. Как она побледнела!

Хор. Что это было? И что же будет?

Петр.

Я вам вручаю этого молодого человека:

Вы мне за него отвечаете.

Магистратор.

О! Да, синьор … Будьте спокойны.

Мадам Фриц, Аннетта, Магистратор, Пётр, Хор.

Мрачный туман заполняет наш рассудок,

Душа содрогается сомнениями,

Блуждая среди надежд, подозрений и боязни совершить ошибку.

Конец первого акта

ВТОРОЙ АКТ

Квартира Должностного лица. Наступает ночь.

8-а Речитатив.

Куккуппис садится за стол, на котором запыленные тома суда. Дворник ему включает масленую лампу. Вокруг него – члены магистрата.

Магистратор. Господа члены магистрата. О, вы, высокие защитники спокойствия города, и высокие столпы доктрины! Посоветуйте, что делать мне с Карлом? Господин Меньшиков мне его доверил. Бумаги,.. имя,... событие,.. хозяйка гостиницы... Мозг мой бежит по следу.

Хор. Карцер для Карла. (Уходят.)

Магистратор. Итак, я понял. Какое великое событие! Какой у меня великий талант? Город говорит, что Куккуппис кажется истинно благородным вьючным животным. Умею снять пену ни с чего. Вот такое я чудо. Ко мне приходят целый мир, чтобы выслушать импровизации судебных приговоров. Все увидят каков я, и в болтовне ли моя заслуга ипи в работе.

(Принимается за работу.)

Входит мадам Фриц.)

Мадам Фриц. Можно войти?

Магистратор. Кто это там?

Мадам Фриц. Господин Магистратор.?

Магистратор. Кто меня ищет?

Мадам Фриц. Позвольте?

Магистратор. О Боже! Не могу! Меня занимают тяжелые заботы. Речь идет о процессе.

Мадам Фриц. (Сейчас хочу испытать искусство моего пола ради свободы несчастного пленника.)

Но, однако…

Магистратор. Что! Вам кажется это мало убедительным? (На латыни.) "Подлинность события может оставаться загадкой годами..." говорит Овидий. Оставьте меня, я вас прошу.

Мадам Фриц. О! Ни за что, Прежде чем не добьюсь освобождения Карла от вашего милосердия.

Магистратор. Что? Вы сумасшедшая? Здесь доложу вам, дорогая дело особой важности.

Мадам Фриц. Но кто бы смог распутать этот загадочный лабиринт?

Магистратор. Я один.

Мадам Фриц. Действительно ничего не понимаю. Незнакомец посадил Карла под арест. Вы ему устроили допрос, и с моей помощью раскрыли его дворянское происхождение. Падает в обморок женщина … и молодой человек оказывается под патронажем Магистратора, – должностного лица… 

Магистратор. И это важно. Все знают, какая у меня голова. Я за него ответственен, И в этой очень странной истории необходима осторожность: Я знаю, как ведут себя люди.

Мадам Фриц. Но путь …

Магистратор. Это не средство.

Мадам Фриц. Из любезности… пожалуйста …

Магистратор. Ни в коем случае.

Мадам Фриц. Но еще так недавно вы, синьор Куккуппис, таким суровым и строгим не были.

Магистратор. Нужно время, моя дорогая, чтобы финик созрел. 

Мадам Фриц. Я бы хотела сказать … Что если вы помните те веселые и пламенные времена, когда вы пробовали вино из Тинтильи …

Магистратор. Какое хорошее вино для судьи!

Мадам Фриц. Я тогда в вашем сердце …

Магистратор. Конечно …

Мадам Фриц. Мой дорогой… Любимый господин!…

Магистратор. Молчи. Отойди. Уважай это место. Магистратор – судья я, а ты служи своей судьбе.

№ 9. Дуэт. (219)
Мадам Фриц. 

Любезнейший судья, носящий тогу.

У вас такое нежное сердце:

Не будьте так неблагодарны, не забывайте памятные дни.

Магистратор.

В моём полувековом возрасте

Я не жду любовных удач. 

И что мне – памятные дни.

Мадам Фриц. Итак …

Магистратор. Идите.
Мадам Фриц. Вы такой черствый?

Магистратор. Я Магистратор, и ничего больше.

Мадам Фриц. Карл в тюрьме?

Магистратор. В тюрьме.

Мадам Фриц. И все надежды напрасны?

Магистратор. 

Не сомневайтесь: скорей всего, 

он проведет остаток своих дней в Сибири.

Мадам Фриц начинает прибегать ко всем галантным манерам обольщения, чтобы прельстить сердце упрямого Куккупписа.

Мадам Фриц. Из жалости!

Магистратор. Нет! Прочь!

Мадам Фриц. Мой дорогой!

Магистратор. Госпожа!

Мадам Фриц. О Боже!

Магистратор. Я трезв, как никогда.

Мадам Фриц. (Я бы хотела его обмануть)

Магистратор. (Она хочет меня обмануть)

Мадам Фриц. (Попытаюсь поиграть с ним чуть-чуть.)

Магистратор. (Чувствую, что понемногу вскипаю.)

Мадам Фриц.

У меня уже падают слезы…

Я больше не увижу Карла никогда!

Магистратор. 

(Меня трогают эти слезы.

Ещё немного и я освобожу его. Прощай моя стойкость.)

Входит служитель с листком в руках.

Мадам Фриц. Вам доверяюсь.

Магистратор. 

Хватит… Посмотрим.

Посоветуемся… Снова посмотрим …

(Служителю.) Чего ты хочешь?

Служитель подает листок. Магистратор читает.

Карл!.. Он уже на свободе? По приказу Меньшикова?

Мадам Фриц (подшучивая над ним). А! Синьор судья! 

Магистратор.

Он уже на свободе! Судопроизводство в беспорядке. 

Да. Это очевидно. Это очевидно. 

Он на свободе!

В мире только суд устанавливает вину или прощает.

Мой сан... И мои полномочья!?

(Смотрит на печать.)

Я судья или нет?

Если Меньшиков хочет видеть меня ослом, я им стану.

Мадам Фриц.

Карл больше не в тюрьме:

Получил прощение.

Все благодаря этой прекрасной душе

Я ожидала от вас смелости. (Насмехаясь.)
Действительно в целой России 

не найти большего героя, чем вы.

№ 91 Ария Петра 
 (Нотный материал Арии в клавире отсутствует. Возможно, он вообще не был создан композитором. Текст взят из итальянского либретто. Ю.Д. )
Кабинет в гостинице. Петр один.

Петр.

Неожиданное событие этих дней 

Рождают в моём сердце удивление и радость.

Небо, наконец, открыло столь давно разыскиваемого нами брата Екатерины

и позволило монарху познакомиться с шурином.

О, как рад я прекращению страданий жены моей,

Обретшей любимого брата.

Судьба его видится мне ясной и значительной:

И он будет поражен, узнав своё будущее.

Да. Он предстал передо мной образцом доброго сердца и твердости.

Душа моя довольна и спокойна, – другого в нем я не могу желать.

Сердце сильное и в высшей степени доброе,

Которое не дается равнодушным.

Если у него есть невеста красивая, молодая и грациозная,

Пусть обретёт её и в браке сердце его восторжествует.

Не только высокий сан рождает в душе моей доброту:

Приносить пользу – вот чем достигается добро,

И, принося пользу, каждый получит добро.

Я поддерживаю старика и молодого, 

Я защищаю богатого и бедного, придет ли знатный или крестьянин, – 

Всякий у меня найдет у меня справедливость.

Я хочу, чтобы торжествовал разум, и множество благодеяний.

Вот от чего в итоге рождается мое счастье.

О! Какую радость, какое наслаждение испытаю я вскоре!

Не даром так отчаянно бьётся моё сердце.

(Входит в свою комнату.)

9-а. Речитатив. (239)

Великолепно одетый Карл. Фирмана вводят два вестовых Царя. 

 Карл. В этих богатых одеждах можно запутаться. Я услышал приказ,.. произнесенный некой властью. О! Карл! Быть может, чужестранец насмехается над тобой? И всё, что происходит, это удары кривоногого должностного лица. И мне придётся уйти, сгорая от стыда? Этот случай мне кажется почти сном.

Фирман. Должно быть это он? Сколь грациозен... Или это шутовской наряд?

Карл. (Проклятый ростовщик!) Чему вы улыбаетесь?
Фирман. Ваш вид столь комичен. Это правда, что вы дворянских кровей? (Смотря на богатые одежды.) Изящное золото!… Великолепно!…

Карл. Вы бы его хотели купить, но я его не продаю.

Фирман (показывая коробочку). И не надо, тем более вот оно, то самое, то самое ожерелье.

Карл (несколько сконфужено). Надлежит дать вам денег? 

Фирман (язвительно). Со всем тем уважением, которое должно быть, соблаговолите отсчитать 50 рублей.

Карл. Мадам Фриц выдаст вам наличными.

Фирман. В таком случае я несу ожерелье прочь (прячет коробочку). 

Карл. (Черт! Дворянин без наличных!)
Фирман (с подлой насмешкой). А 50 рублей – это такой пустяк.

Карл (смущенный, как бы желая позвать Мадам Фриц). Подождите минуту.

Фирман. Нет! Ждать не буду.

Карл. Уходите, проклятый. 

Фирман (с насмешливым видом). Ишь! Дворянин, а кошелек забыл!

Карл. Хочешь его опустошить?

Фирман. Ах! Какое красивое платье! Но без гроша в кармане.

Карл (хватает его за шиворот, угрожая). Наглец!

Фирман. Позвольте … На помощь! А! Меня покалечили.

Карл (оставляет Фримена). Благоразумие! Магистратор.

Магистратор (Фирману). Вы посмели нанести оскорбление этому господину?

Фирман. Все совсем наоборот. Это он поднял на меня руку.

Магистратор (Карлу). А кто же хотел побить вас?

Карл (удивленный вопросом). Меня?

Магистратор (Фирману). Вы, разумеется, знаете, что я стою на его защите и смогу наказать любого, кто осмелится проявить к нему неуважение. (Постоянно делая гримасы жеманства Карлу.)
Карл. (О! Прекрасно! Он меня защищает.)

Фирман (смеясь над ним). Ах! Я недостаточно уважаю плотника!

Магистратор. (Фирману). Замолчите и будьте благодарны его терпению, если нет, то я вас накажу.

Фирман. Вы шутите?

Магистратор. Я вам говорю серьезно. 

Карл (должностному лицу). Если вы развлекаетесь … 

Магистратор (с глубоким почтением). Это вам только так кажется! Ведь вы же...

Карл. И кто же я?

Магистратор. Не знаю … но вы есть … что-то.

Карл. Итак, больше вы не захотите перед всеми обращаться со мной как с негодяем?

Магистратор. Все наоборот. Мой господин, я бы скорее заставил повесить весь город, Чем допустить, чтобы вы страдали от нового оскорбления.

Фирман. Он сумасшедший.

Магистратор. Несчастный! (На ухо Фирману.) Знаете, что в этой гостинице Меньшиков? Что до полудня здесь будет Царь! Что это знатный господин! Что обморок … красивая одежда … и эта спешка … вы понимаете?

Фирман. О небо, что же будет дальше?
Карл. О чем они говорят?

Магистратор. О! Извините, я объяснял ему, какие у вас благородные манеры …

Карл. Действительно, господин Куккуппис мне кажется сумасшедшим.

Магистратор (в глубоком поклоне). О! ваша доброта!

Фирман. Я возвращаю вам ожерелье. (Подает Карлу коробочку.)
Карл (смущенный из-за того, что должен заплатить 50 рублей). Подождите.

Фирман. О! Вы подумали... Я удивлен. Ваше слово стоит больше, чем деньги. Распоряжайтесь мной.

Магистратор. Вместе со своими знатнейшими родственниками, не забывайте и обо мне, вашем слуге. 

Фирман. О! Синьор Карл!

Магистратор и Фирман. Наши поздравления. (Уходят с многочисленными поклонами.)
Входит Петр, Катерина и свита.

Карл. Или я сплю, или все сумасшедшие.

Петр. Карл.

Карл. Что это? Новые розыгрыши?

Петр. Наконец, для вас настало время, познакомиться со своей сестрой.

Карл. Продолжаете подшучивать надо мной? Или, может быть, это правда!.. Знаю, что надеюсь напрасно. Я знаю, что это невозможно.

Петр (Екатерине). Посмотри на него. Подойди к своему германцу, о, жена.

Катерина. Брат мой! Нежный брат так много оплаканный и выстраданный! Наконец-то я тебя снова вижу наконец-то тебя обнимаю.

№ 10. Сцена и ария Карла. (250)

Карл (в сомнениях, что признает ее). 

Сестра, ты? 

(Что делаю? На что надеюсь, безумный? … 

Чувствую, как трепещет сердце).

Петр. 

Что ты бездействуешь? Беги, прижмись к груди. 

Смотри: она простирает свои объятья.

Карл ( с чрезвычайным восторгом).
О небо! Катерина, возвращается ко мне!

Я слышу сладостное и нежное слово "брат".

О, небо! 

Слезами компенсирую один единственный миг.

Я больше не сирота;

Вы нашли меня.

И я через 20 лет нашел любимую сестру.

Моя душа ликует.

Моя душа ликует.

Она говорит мне о том, что я не смог бы выразить словами.

10-а. Речитатив.(264)

Мадам Фриц и Аннетта.

Мадам Фриц. Итак, Карл был выпущен на свободу, одет в богатые одежды, и, наконец, познакомился со своими родственниками!

Аннетта. Ну и ночь, полная приключений!

Мадам Фриц. Но не помешает ли его богатство твоей свадьбе.

Аннетта. Вы заблуждаетесь, мадам. Я спокойна. Я знаю сердце Карла. Он не изменится из-за превратностей судьбы.

Мадам Фриц. Я тебе его уступаю. К тому же убеждена, что выйдешь замуж за твоего друга; и я бы была этим довольна наравне с тобой: но его сестра слишком важная госпожа. Она не захочет согласиться с твоим страстным желанием.

Аннетта. Итак, известно, кто это та самая?

Мадам Фриц. Конечно, княжна Меньшикова.

Аннетта. Но откуда вы это знаете?

Мадам Фриц. Магистратор мне это сказал по секрету.

Аннетта. О! Карл мой! Какова твоя судьба!

Мадам Фриц. Для него хороша, но для Аннетты?..

Аннетта. Ах! Я буду рада, тому что счастлив он.

Мадам Фриц. Благородное сердце! Вот он перед нами. Ой! Посмотрите, как он красив! Не похож совсем на прежнего Карла. Кажется еще более благородным и красивым.

Аннетта. Карл! Карл! Кумир мой!

Мадам Фриц (бежит, чтобы обнять Карла). Как он великолепен!

Появляются Петр, Магистратор, Катерина, и Карл.

Карл. Сестра, вот Аннетта. Я хочу назвать её моей женой.

Аннетта (сконфужено смотрит то на Карла, то на Петра). Карл. … Господин…

Карл. Что с тобой? Не смущайся. Всякий знает, что я тебя люблю, и этой любви совсем не навредит мое новое положение. Нашу любовь одобрят сестра и деверь.

Катерина. Да, да, ты хорошая девушка. Твоя скромность, твое благородное обращение свидетельствуют о достоинствах твоей души.

Петр. Между тем все располагает к отъезду.

Карл. Без Аннетты я не уеду.

Петр. Поедешь. В Петербург, с нами и сегодня же.

Аннетта. В Петербург? О! Мой господин … ни за что.

Магистратор. Как?

Карл. Некоторые причины… не бойтесь. (Аннетте.) Мой деверь – честный человек. (Петру с простодушием.) Всё дело в том, что необходимо, чтобы император никогда ее не видел.

Петр (с большим любопытством). Как? … Царь? … Что такое вы говорите?

Аннетта (растерянно). Карл, подумай … моя свобода… Может быть, вся жизнь...

Петр (великодушно). Даю вам слово: клянусь, что из того, что вы мне здесь скажете, я ничего не скажу Царю.

Карл. Ни сейчас, ни позже... Никогда. 

№ 11. Сцена и септет. (271)

Аннетта. Мой отец …

Карл. 

Вот вам эта правда. 

Но ее вины здесь нет. 

Петр (взволнованно). Я дождусь правды?

Аннетта. Да.

Петр. И кто же он?

Карл. 

Вы его не знаете. 

О! это великий человек. 

Он – гетман казаков.

Катерина. Что ты сказал?

Аннетта. Праведное небо!

Петр (очень рассерженно). Мазепа! Бесславный предатель!

Аннетта (смиренно). Он мне дал жизнь … был моим родителем.

Все.

Удар грома. Несчастье. 

Душа трепещет.

Бездвижнные уста не в силах произносить слова.

Петр (с энтузиазмом).
Ах, предатель! Ах, коварный! 

Кто прячет его от моих глаз?

Только смерть может

Спасти его от моего гнева.

Аннетта (подавленная от горя).
Куда мне спрятаться от отчаяния?

Мои чувства смущенны...

Бежать, остаться?

У меня раскалывается сердце.

Карл (утешая ее).
Аннетта моя, не плачь.

Судьба твоя жестока.

Но среди бедствий я тебе буду верен.

Мадам Фриц (Петру).
Несчастная … умоляющая

Я падаю к вашим ногам.

Вложите в прощение

Вашу высшую славу.

(Встает на колени.)

Магистратор (с важным видом).
Женщины! Удалитесь.

А ты, безумная! – пойдёшь в Сибирь,

Наказанием поплатишься

За нечестивого родителя.

Катерина, Мадам Фриц, Аннетта и Карл.

О! Лишь благодетельное сострадание

Может обезоружить суровость.

Мадам Фриц.

Синьор, вы пообещали,

Что Царь ничего не узнает.

Петр. Прощу виновному, предателю не прощу.
Магистратор. Простить предателя? Нет. Нет и нет.
Петр.

Мазепа где он?

Поставьте его здесь перед моими очами.

Аннетта.

Несчастный!

Больше его нет.

Петр. Умер?
Петр после короткого молчания постепенно успокаивается 

в своем негодовании. Благодушно приближается к Аннетте, 

берет ее нежно за руку. Она, вся дрожащая и удрученная, 

готова в растерянности припасть к его ногам. Он кладет 

с достоинством свою правую руку на ее плечо и говорит 

с великодушием и решимостью.

Твой родитель предал меня.

Но я буду тебе отцом. 

Все.

Необычное волнение наполняет грудь,

Раздираемую тысячью разных чувств.

Это сердца откликаются 

На столь великодушные слова.

Петр.

Необычное волнение наполняет грудь,

Раздираемую тысячью разных чувств.

Умер предатель. (Уходят.)

11-а. Речитатив. (303)

Катерина, Карл, Аннетта и Капитан.

Катерина. Хондедиски!

Карл (появившемуся Капитану).
О! Слава Бахусу! Капитан, который напрасно атакует что крепости, что девушек!

Катерина (Капитану). Подготовь к отъезду весь экипаж. Мы отправимся в дорогу прежде чем взойдет рассвет. Ты со всеми твоими стрельцами отправляйся в путь часом раньше. В Петербург!

Капитан. Лечу по вашему знаку. (Уходит.)

Карл. Моя дорогая Аннетта, вытри слезы, подними опечаленные глаза. Наконец, ты найдешь отца и обнимешь мужа.

Аннетта. О! Нежные слова! Как для нежной дочери, так и для любящей девушки...

№ 12. Ария Катерины. (306)

Катерина.

Остается несколько минут до нашего отъезда. Готовьтесь. 

О! как я наслаждаюсь вашим благом! 

Засверкайте же до конца ясные звезды! 

Наконец-то, мир и покой поселится в ваших душах. 

Обретшие друг друга вы сможете наслаждаться счастьем. 

Надеюсь, что моё предчувствия приведёт нас к новым радостям.

(Уходят.)

№ 13. Хор. (310)

Капитан готовит стрельцов в поход до Петербурга.

Хор.

Величественный скрежет,

Согласно предсказаниям,

Сделает нашу дорогу простой.
13-а. Речитатив. (313)

Появляется Магистратор.

Магистратор. Какой шум здесь? Смотрите не подожгите город. Что это за барабан? Согласно словам Горация: (По латыни.) "Шум вызывает беспокойство". 

Капитан. Стерльцы строятся в колонны. Царь оправляется в Петербург.

Магистратор. Как! Царь!? Что вы говорите?

Капитан. Я доверил вам тайну, но, чур, секрет.

Магистратор.

Прочь! Молчите, господин Куккуппис

Хотя мир, не балует любого из нас

И часто, заставляя делать резкие суждения,

Говорит, что я надутый и рассеянный болтун.

Я всё-таки тот, кто есть: дворянин-эмпирик.

Капитан. Царь Петр и Меньшиков – одно и тоже лицо.

Магистратор. Святые Боги, небо, небо, я только что прозрел!

(Уходит в магистрат.)

№ 14. Сцена и Ария мадам Фриц. (315)

Мадам Фриц, появившаяся из гостиницы, Карл и солдаты

Карл.

Мадам Фриц, прижимаю вас к груди. 

Я уезжаю из Ливонии.

Вы знаете, чего стоит мне покинуть вас.

Мадам Фриц.

Мой Карл! Уезжаешь.

Но! Если фортуна способствует твоему процветанию, я в радости.

Но несчастна, оттого, что у меня отнимает друга. 

Карл. В Петербурге... мы встретимся.

Мадам Фриц. Если в роскоши ты не забудешь меня.

Карл.

Нет, никогда, моя благодетельница!

Гостья моя! Ты знаешь Карла.

Мадам Фриц.

Как я ценю, твое прекрасное сердце, ты знаешь.

Ты вынужден покинуть своего друга твердыми шагами.

Блуждая среди столь странных событий,

На устах путаются слова.

Я вижу, как создаются для тебя брачная постель

И из-за тебя горькой карой

Разрушается душа моя:

Поедет мое сердце с вами,

Остается боль со мной.

Меня опустошит горечь твоего отъезда.

При мысли об этом – горе добивает меня.

Ты зажёг огонь в моей груди

И я теперь должна его погасить.

Как непросто отвергнуть страстные мучения.

Хор. Всех нас ждёт Петербург!
Мадам Фриц. Я в полном отчаянии.
Хор. Всех нас ждёт Петербург!
Мадам Фриц.

Возьми на память мои мучения.

И пусть торжествует искренность сердца.

Прощай, если это неизбежно.

Хор. Вперёд! В путь.
№ 15. Финал. (328)

Хор.

Величественный скрежет

Согласно предсказаниям,

Сделает нашу дорогу простой.

Мадам Фриц. О! Какие разворачиваются события.
Хор.

Царь приказал, чтобы столица отсюда увидела.

наше воинствующее великолепие

Мадам Фриц и Карл. Не знаю, как должно отнестись ко всему этому.
Хор. В поход к Петербургу. В поход! В поход! В поход!
Появляется Магистратор, затем Петр, Катерина, Аннетта., свита.

Магистратор.

Я должен молчать, мадам Фриц… Но … по секрету...

Сам Петр оказывает нам честь… своим присутствием…

Хочу, чтобы весь город кричал: "Царь! Его величество!.."

Но … это тайна, ради бога.

(Уходит.)

Мадам Фриц.

Нет! … не может быть … это он?

Неопределенность волнует... 

Фантазии распаляют.

Меня одолевает волнение … 

Сам Царь... Какая судьба!..

Петр. Нас узнали … Пора отправляться.
Хор. В Петербург. Отправляются.

Мадам Фриц. О! Не уезжайте, Ваше величество…
Все. Ваше величество!

Пётр.

Если столько народов, которыми ты правишь, 

так радуются в тени твоего трона и верны законам, – 

Это самая благородная награда за всё, что делает монарх.

Все. Приветствуем нашего монарха!

Магистратор. 

Молчать! Назад … ни шагу дальше, чернь.

Никому не говорить … это меня касается, о, сброд!

Ваше величество! Куккуппис преклоняется 

перед вашим благородством.

До жителей нашего городка

Донеслись приятные слухи,

Что как сияющее солнце с ярким лучом

Сюда приезжает царь Петр...

И, повернувшись спиной ко двору и великолепию

Он – поверх крыльев мартовской непогоды – 

Приходит в душу их очагов …

(путаясь) в домашние их очаги …

Петр. 

Хватит! Хватит!

Больше чем самое фантастическое почтение:

Мне приятна простая любовь народа.

Все. Да здравствует монарх!
Петр.

Чтобы показать вам пример справедливости

Я определю судьбу Куккупписа.

Магистратор (в сторону). Поеду в Москву придворным министром.

Петр. Имущество имеешь?
Магистратор.

О! Мой сир, я в этом преуспеваю…

У меня есть поместья в Ливонии,

Достаточные для поддержания должности любого ранга.

Петр.

Тем лучше! Я тебя повышу в ранге:

Служить не будешь, 

За что полагаю тебе тысячу рублей оплаты.

Не то, своим невежеством принесешь такой вред,

Что всех вокруг заставишь страдать. 

Магистратор. Вас уверяю…

Петр. Умолкни.

Хор. Да здравствует Царь! Ваше величество!
Петр. Обнимитесь супруги.
Мадам Фриц. Везде видна забота наших высоких покровителей.
Аннетта, Катерина и Карл.

После волнений наступает успокоение.

Все.

После дыхания грозовой тучи и бури

Восходит сверкающая звезда,

Которая успокаивает печального паромщика.

В покое славный воин поет о прошлой 

длительной, кровопролитной защите 

от вражеского оружия. 

Конец.

